CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARNI SPRAVA

STATE VETERINARY ADMINISTRATION

Veterinarni osvédceni pro vyvoz nasadovych vajec a jednodennich kurat
z Ceské republiky do Filipinské republiky

Veterinary certificate for the export of hatching eggs and day-old chicks
from the Czech Republic to the Republic of the Philippines

I.1. Odesilatel / Consignor 1.2. Cislo jednaci osv&dgeni / Certificate reference number:
Néazev / Name:

1.3.  PFislusSny ustfedni organ / Central Competent Authority:
Adresa / Address:

Zemé / Country: I.4.  PFisluSny mistni organ / Local Competent Authority:

I.5. Pfijemce / Consignee
Nézev / Name:

Adresa / Address: 1.6.  PrGvodni dokumenty / Accompanying documents:

Zemé / Country:

I.7. Zemé plvodu Kéd ISO  |[1.8. Region plvodu 1.9. Zemé urc€eni Kéd ISO  |1.10.

Country of origin ISO code Region of origin Country of destination ISO code

Ceska republika Okres Trebi¢ Filipinska republika

Czech Republic Ccz Trebi¢ District Republic of the Philippines PH
1.11. Zafizeni pivodu® / Establishment of origin®® 1.12. Zafizeni ur&eni / Establishment of destination

Nézev / Name: Néazev / Name:

Cislo schvéleni / Approval Number: Adresa / Address:

Adresa / Address:
1.13. Misto nakladky / Place of loading 1.14. Datum odeslani / Date of departure:

Nazev / Name:

Cislo schvaleni / Approval Number: 1.15. Misto vstupu do Filipinské republiky / Entry point to
the Republic of the Philippines:

Adresa / Address:

1.16. Dopravni prostfedek / Means of transport:

Letadlo Plavidlo Zelezniéni vagén Silni¢ni vozidlo Jiny
Aeroplane |:| Ship |:| Railway wagon Road vehicle |:| Other |:|

Identifikace / Identification:

Odkazy na dokumenty / Documentation references:
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Cislo jednaci osvédéeni / Certificate reference number:

1.17. Pfepravni podminky / Transport conditions:

Kontrolovana teplota |:| Okolni teplota |:|
Controlled temperature

Ambient

1.18. Identifikace kontejneru/Cislo plomby / Identification of container/Seal number:

1.19. Pocet/Mnozstvi / Number/Quantity: 1.20. Pocet baleni / Number of packages:

1.21. Kod zbozi (HS kéd) / Commaodity code (HS code): 1.22. Celkova hruba hmotnost / Total gross weight:

1.23. Osvédceno jako / Certified as:

Nasadova vejce Jednodenni kufata
Hatching eggs |:| |:|

Day-old chicks

1.24. Identifikace zboZi / Identification of the commodities
Druh (védecky nazev) Plemeno/kategorie Identifikacni Cislo zafizent Mnozstvi
Species (Scientific name) Breed/Category Identification No. of establishment Quantity

Zdravotni informace / Health information

Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni I1ékaf, potvrzuiji, ze:
I, the undersigned official veterinarian, certify the following:

I1.1. W[N&sadova vejce] W[Jednodenni kufata] uréena k vyvozu pochazeji z okresu Trebié Ceské republiky, ktery je prosty vysoce
patogenni aviarni influenzy podle kritérii stanovenych v pfislusné kapitole aktualniho vydani Kodexu zdravi suchozemskych
Zivocicht WOAH.

W[The hatching eggs] ¥[The day-old chicks] intended for export originated from the Trebi¢ District of the Czech Republic
which is free from high pathogenicity avian influenza according to criteria laid down in the corresponding Chapter of the most
recent edition of the WOAH Terrestrial Animal Health Code.

I1.2. Hospodafstvi plvodu a lihefi maji akreditaci Ministerstva zemédélstvi Filipinské republiky a
The farm of origin and the hatchery have been accredited by the Ministry of Agriculture of the Republic of Philippines and

11.2.1.

@[1.2.2.

@[1.2.3.

@[I1.2.4.

I.3. Rodicovské hejno, od kterého M[nasadova vejce] P[jednodenni kufata] uréena k vyvozu pochazeiji, splfiuje tyto pozadavky:
The parent flock, from which @[the hatching eggs] ®[the day-old chicks] intended for export were derived, meet the following
requirements:

hospodafstvi piivodu bylo k datu @[vystaveni tohoto osvédCeni v pfipadé vyvozu nasadovych vajec] ®[sbéru
nasadovych vajec v pfipadé vyvozu jednodennich kufat] prosté vysoce patogenni aviarni influenzy;

the farm of origin was free from high pathogenicity avian influenza at the date of M[issue of this certificate in the case of
export of hatching eggs] ®[collection of the hatching eggs in the case of export of day-old chicks];

lihen byla k datu vystaveni tohoto osvédceni prosta vysoce patogenni aviarni influenzy;
the hatchery was free from high pathogenicity avian influenza at the date of issue of this certificate;]

hospodafstvi pdvodu bylo poslednich 30 dnt pred odeslanim zasilky nasadovych vajec bez vyskytu ostatnich infekénich
onemocnéni nebo nakaz dribeze;

the farm of origin has been free from other infectious or contagious diseases of poultry during the last 30 days prior to
dispatch of hatching eggs;]

lihefi byla poslednich 30 dnd pfed odeslanim zasilky bez vyskytu ostatnich infekénich onemocnéni nebo nakaz
driibeze.
the hatchery has been free from other infectious or contagious diseases of poultry during the last 30 days prior to
dispatch.]

11.3.1. @[probiha v ném program dozoru nad viry aviarni influenzy a v dobé sbéru nasadovych vajec [z nichz se vylihla
jednodenni kurata] bylo negativni;]
Wlhas been monitored for avian influenza viruses and at the time of collection of the hatching eggs “[from which the
day-old chicks hatched] was found to be negative;]
®a/nebo / Mand/or
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Cislo jednaci osvédéeni / Certificate reference number:

Wpovrch nasadovych vajec Mz nichz se vylihla jednodenni kufata] byl dezinfikovan v souladu s doporu¢enimi Kodexu
zdravi suchozemskych zZivoc¢icht WOAH;]

@[the hatching eggs ®[from which the day-old chicks hatched] have had their surfaces sanitized in accordance with
recommendations of the WOAH Terrestrial Animal Health Code;]

1.3.2. probihd v ném program dozoru nad Salmonella gallinarum a Salmonella pullorum, ktery zahrnuje sérologicka a/nebo
bakteriologicka vysetfeni® ke zjisténi infekce, a infekce u nich nebyla zjisténa nebo nebyly shledany Zadné divody pro
podezfeni na infekci;
is under the surveillance programme for Salmonella gallinarum and Salmonella pullorum, which includes serological
and/or bacteriological tests® to detect the infection and has not been found to be infected or shown any grounds for
suspecting infection;

11.3.3. je ockovano proti newcastleské chorobé:
is vaccinated against Newcastle disease:

Nazev oc¢kovaci latky / Name of vaccine Datum oc¢kovani / Date of vaccination

a/and
je o€kovano proti jinym nakazam dribeze — plan ockovani je pfilozen.
is vaccinated against other poultry diseases — the vaccination plan is attached.

@[11.4. Jednodenni kuFata uréena k vyvozu byla ockovana proti témto nakazam:
The day-old chicks intended for export are vaccinated against the following diseases:

Nékaza / Disease Nazev ockovaci latky / Name of vaccine | Datum ockovani / Date of vaccination

]

@[I1.5. Jednodenni kufata ur¢ena k vyvozu byla v den odeslani vySetfena a nevykazovala zadné klinické pfiznaky nebo nebyly
shledany zadné duvody pro podezfeni na jakoukoli nemoc driibeze.
The day-old chicks intended for export have been examined on the day of shipment and showed no clinical signs of or grounds
for suspecting any poultry disease.]

I.6. W[Nasadova vejce] P[Jednodenni kufata] jsou pfepravovana v novych nebo fadné vydezinfikovanych obalech/kontejnerech.
W[The hatching eggs] ®[The day-old chicks] are transported in new or appropriately sanitized packaging materials/containers.

Poznamky / Notes
Castl/Part:

— Kolonka 1.21: Pouzijte pfislusny kéd harmonizovaného systému (HS) nasledujicich Eisel: 0407; 0105.
Box reference 1.21: Use the appropriate Harmonised System (HS) code under the following headings: 0407; 0105.

Cast Il / Part I:
@ Nehodici se $krtnéte. / Keep as appropriate.

@ Zafizenim plvodu je podle situace hospodaistvi plvodu nebo lihefi. / Establishment of origin is the farm of origin or the
hatchery, as appropriate:

® Diagnosticka vySetfeni museji byt provadéna v fednich laboratofich nebo v laboratofich schvalenych pro tento Gcel prislusnym
orgdnem zemé vyvozu. / Diagnostic tests must be carried out in official laboratories or authorised laboratory for this purpose by
the competent authority of the exporting country.

Barva podpisu a razitka se musi liSit od barvy tisku. / The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

Uredni veterinarni Iékar / Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem), kvalifikace a titul: Datum:
Name (in capitals), qualification and title: Date:
Razitko: Podpis:
Stamp: Signature:
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